Rámcová smlouva o poskytování služeb
(„Smlouva“)
mezi
Accenture Central Europe B.V.

zapsané v obchodním rejstříku vedeném Obchodní komorou v Amsterdamu pod číslem 27162941, se sídlem: Gustav Mahlerplein 90, 8120 MA Amsterdam, Nizozemsko, jednající prostřednictvím 
Accenture Central Europe B.V., organizační složka
se sídlem V parku 2316/12, Chodov, 148 00 Praha 4, Česká Republika 

IČ: 16188632, DIČ: CZ16188632

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 7660,
jednající ……………. 
(“Accenture”)

	


 a
Moravská zemská knihovna v Brně 
se sídlem Kounicova 65a, 60187 Brno 
IČ:: 00094943, DIČ: CZ00094943 
příspěvková organizace 
jednající prof. PhDr.Tomáš Kubíček, Ph.D. 
(“Klient")

(každá dále jako “Strana”, nebo rovněž jako “Strany”)

Vzhledem k tomu, že:
· Klient si přeje obdržet služby od Accenture, a to dle specifikace uvedené v příslušných objednávkách odkazujících na tuto Smlouvu;
· Klient má dostatečné znalosti a zkušenosti, aby posoudil výsledek dodaných služeb a ověřil, zdali tyto odpovídají jeho požadavkům a cílům;

· Klient souhlasí s tím, že uzavře tuto Smlouvou pro jeho vlastní obchodní účely, nikoli však pro účely a ve prospěch třetích osob;
· Accenture si přeje poskytnout služby Klientovi za podmínek níže uvedených
se  Strany v souladu s výše uvedeným dohodly následovně:

1.
Předmět a účel Smlouvy, Služby
1.1 
Accenture poskytne Klientovi poradenské služby (dále jen “Služby”) a vytvoří pro něj Výstupy těchto Služeb, tak jak jsou definovány v bodě 4.1 níže a specifikovány v příslušných objednávkách odkazujících na tuto Smlouvu (dále společně označovány jako „Dílčí smlouvy“). Každá Dílčí smlouva musí být podepsána oprávněnými zástupci obou Stran a po jejím podpisu bude tvořit nedílnou součást této Smlouvy. Dílčí smlouva bude vymezovat přinejmenším rozsah poskytovaných Služeb, Výstupy (pokud takové vzniknou) a jejich specifikace, realizační harmonogram, výši odměny za poskytované Služby,  podmínky za kterých proběhne její úhrada, zda v souvislostí s danou Dílčí smlouvu bude docházet ke zpracování osobních údajů a pokud ano, bude vymezovat další náležitostí uvedené v bodě 18 této Smlouvy. 
1.2 
Změny v rozsahu Služeb nebo dohodnutém Výstupu musí být sjednány písemně a podepsány oprávněnými zástupci obou Stran. Accenture není povinna začít poskytovat plnění předmětné změny rozsahu, dokud se Strany nedohodnou písemně na ceně a způsobu jejího provedení. Bez ohledu na výše uvedené platí, že v případě, kdy Accenture na základě písemné žádosti Klienta, nebo na základě písemného oznámení Klientovi dle čl. 16 Smlouvy zaslaného 5 dní před zahájením prací, (za podmínky, že neobdrží námitky Klienta ve lhůtě 5 dnů ode dne obdržení výše uvedeného oznámení) zahájí plnění, které není sjednáno v Příloze a/nebo Dílčí smlouvě, nebo které přesahuje rozsah Služeb definovaný v příslušné Dílčí smlouvě, pak bude takové plnění považováno za Služby poskytnuté dle této Smlouvy, za které je Klient povinen uhradit cenu stanovenou dle čl. 2 níže a/nebo uvedenou v příslušné Dílčí smlouvě.     

1.3 
V případě, kdy jsou pro poskytnutí Služeb nebo pro vývoj Výstupů potřebné produkty třetích stran včetně softwaru nebo hardwaru (dále jen ”Produkty třetích stran”), tyto Produkty třetích stran budou obstarány přímo Klientem, který souhlasí s tím, že poskytne tyto Produkty třetích stran k dispozici Accenture tak, aby byla Accenture oprávněna poskytovat Služby nebo vytvářet Výstupy v souladu se Smlouvou.   V žádném případě Accenture nebude odpovídat nebo poskytovat záruku týkající se Produktů třetích stran.
1.4 
Klient bude výlučně odpovědný za (i) implementaci Služeb nebo Výstupů (ii) ověření, zda Služby a Výstupy splňují sjednané požadavky a (iii) ověření, zdali Služby a Výstupy odpovídají potřebám Klienta a zda jsou v souladu se zákony či směrnicemi týkajícími se přímo Klienta nebo podnikatelské či jiné činnosti, kterou Klient vykonává.
1.5 
Implementace Služeb ze strany Accenture neobsahuje žádné právní, účetní, daňové poradenství nebo obdobné poradenství, kde dle zákona či jiných právních předpisů musí osoby, které poskytují tento druh poradenství disponovat určitou licencí nebo musí být zapsány v příslušném registru. Z tohoto důvodu Klient souhlasí s tím, že bude výlučně odpovědný za (i) jakékoli posouzení právní, daňové, účetní otázky, které jsou, jak je výše uvedeno, umožněny pouze osobám zapsaným v příslušných registrech a za následné rozhodnutí v této otázce a dále (ii) posouzení a následný souhlas s tím, co Accenture vytvořil nebo dodal na základě pokynů/instrukcí stanovených Klientem a předaných Accenture v písemné podobě před podpisem příslušné Dílčí smlouvy.
1.6 V průběhu spolupráce Strany budou uzavírat jednotlivé Dílčí smlouvy, které budou vycházet z a odkazovat na podmínky této Smlouvy, otázky přímo neřešené v Dílčích smlouvách pak budou řešeny a vykládány v souladu s touto Smlouvou. Každá z těchto Dílčích smluv bude pokrývat specifický rozsah plnění poskytovaného Accenture Klientovi. 
V případě jakékoliv nesrovnalosti nebo rozdílu mezi jednotlivými smluvními dokumenty, budou smluvní dokumenty aplikovány v tomto sestupném pořadí:


•
příslušná Dílčí smlouva s přílohami


•
tato Smlouva s Přílohami.

2.
Úhrada za Služby a náklady 
2.1 
Accenture poskytuje Služby na bázi “čas a materiál”, pokud nebude v Dílčí smlouvě sjednáno jinak. Klient uhradí cenu za Služby v souladu se sazebníkem sjednaným samostatně pro každou Dílčí smlouvu. Strany tímto souhlasí s tím, že denní sazba představuje 8 pracovních hodin. Accenture vystaví fakturu a zašle ji Klientovi na měsíční bázi.  
2.2 
Splatnost faktur je 30 dnů ode dne obdržení faktury Klientem. V případě prodlení s úhradou faktury má Accenture nárok na úrok z prodlení v souladu s platnou legislativou.  V případě sporu týkajícího se celé vyfakturované částky či její části, ta část, která není sporná, je splatná v souladu s tímto bodem 2.2. Po tom, co dojde k dohodě Stran ohledně sporné část fakturované částky, má Accenture právo v případě, kdy dle dohody bude Klient povinen tuto spornou část Accenture dodatečně uhradit, spolu s částkou obdržet i úroky z prodlení týkající se této částky, a to počínaje dnem původní splatnosti částky až ke dni její úhrady. V případě, kdy Klient neuhradí řádně splatnou částku, je Accenture oprávněna, kromě oprávnění vyplývajících jí ze zákona, pozastavit plnění na základě písemného oznámení Klientovi zaslaného 5 dní předem.   
2.3 
Pokud z Dílčí smlouvy nevyplývá jinak, je Accenture oprávněna obdržet od Klienta úhradu za veškeré náklady, které Accenture vzniknou v souvislosti s poskytováním Služeb a Výstupů dle této Smlouvy a Dílčí smlouvy, jako například, avšak nikoli výhradně: cestovních nákladů, ubytování, komunikačních nákladů, diet a nákladů s tím souvisejících.
2.4 
Klient je povinen uhradit veškeré daně v souvislosti s plněním dle této Smlouvy, jako například, avšak nikoli výhradně: týkající se prodeje, užití, spotřební daně, přidané hodnoty, zboží, služeb, a dalších obdobních daní nebo povinností.  V případě, že jakákoli platba za Služby, výrobky nebo technologie poskytnutých stranou Accenture je předmětem mandatorní srážkové daně, je Klient povinen tuto uhradit. Klient je povinen rovněž uhradit jakékoli další daně vzniklé personálu Accenture v souvislosti s cestovními náklady z/do města/země, kde personál Accenture realizuje sjednané Služby. Klient souhlasí s tím, že uhradí a odškodní Accenture v případě jakýchkoli nedoplatků (včetně pokut a úroků z prodlení) týkajících se daní, které spadají pod odpovědnost Klienta dle tohoto bodu 2.4 Smlouvy. Strany jsou povinné vzájemně spolupracovat v dobré víře za účelem vyřešení případných nesrovnalostí.
3.
Součinnost Klienta
3.1 
V souvislosti s poskytováním Služeb a Výstupů je Klient povinen provést ty úkoly a nést ty odpovědnosti, které vyplývají z této Smlouvy, případně z Dílčí smlouvy (dále jako “ Součinnost Klienta”). Dílčí smlouva může obsahovat závazky týkající se Služeb. Klient uznává a souhlasí s tím, že implementace Služeb a ve obecně poskytnutí plnění ze strany Accenture závisí na včasném a účinném plnění Součinnosti Klienta včetně jeho včasných rozhodnutí a autorizací. Při absenci výslovných ujednání o akceptaci včetně akceptačních kritérií v Dílčí smlouvě platí, že veškeré Služby a Výstupy dodávky poskytnuté Klientovi k odsouhlasení se považují za akceptované Klientem, pokud ve lhůtě 10 dnů po jejich obdržení Klient nezašle Accenture písemné zdůvodnění jejich odmítnutí za podmínky, že toto sdělení identifikuje důvody odmítnutí akceptace plnění v souladu s příslušnou Dílčí smlouvou. V každém případě platí, že veškeré Služby a Výstupy jsou považovány za akceptované dnem, kdy je Klient začne používat.
3.2 
Kromě povinností uvedených v příslušné Dílčí smlouvě je Klient povinen zdarma zabezpečit pro personál Accenture (jak je definován v bodě 9.2 Smlouvy) odpovídající kancelářský prostor s náležitým vybavením, adekvátní technické prostředí jako např. počítačové zdroje, telefony, faxové zařízení, (včetně veškerých práv k užití Produktů Třetích stran, jako i k jejich úpravám) sken, elektronické účty Klienta pro členy týmu, LAN připojení, nezbytně nutný přístup na internet a další zařízení potřebné k poskytování sjednaného plnění stranou Accenture. Veškerý majetek Klienta nebo majetek zpřístupněný Klientem je bez ohledu na jeho fyzické uložení nebo užití pod plnou odpovědností Klienta.
3.3 
Klient je povinen poskytnout Accenture přístup ke zdrojům a znalostem, které má jsou relevantní k předmětu této Smlouvy a které jsou potřebné k plnění dle této Smlouvy.  
3.4   Klient se zavazuje zabezpečit vhodné pracovní prostředí, ve kterém bude Accenture poskytovat Služby a prohlašuje, že toto prostředí je v souladu s veškerými právními předpisy v oblasti zdraví a bezpečnosti práce a že tato oblast je plnou odpovědností Klienta.   
3.5
Klient zabezpečí pro Accenture veškeré potřebné souhlasy třetích stran, které jsou potřebné k poskytnutí sjednaného plnění dle této Smlouvy. 

4.
Výstupy 
4.1
Dle této Smlouvy se pod výrazem Výstup rozumí například, avšak nikoli výhradně zprávy, vzory, studie, strategie, provozní modely, technická architektura, nákresy, produkty informační technologie, zdrojové kódy, objektové kódy specifikace, dokumentace, shrnutí výše uvedeného a další produkty a materiály vytvořené speciálně pro Klienta a dodané stranou Accenture (a to jak nezávisle nebo spolu s Klientem, či třetí stranou) v průběhu plnění dle této Smlouvy a příslušné Dílčí smlouvy. 

4.2 
Na dobu ode dne, kdy je Výstup dodávky Klientem akceptován do dne provedení finální úhrady ceny Klientem Klient získává odvolatelné, nepřevoditelné, bezúplatné právo Výstupy užívat a kopírovat výlučně pro své interní obchodní účely. 
Dnem plné úhrady sjednané ceny obdrží Klient trvalé, plně splacené a dále nepřevoditelné právo užití, kopírování a úprav Výstupů (licence). Klientova užívací práva týkající se Výstupů jsou určena výlučně pro výkon jeho podnikatelské činnosti a další interní účely a v případě, že Výstupy obsahují Důvěrné informace Accenture, stanou se tyto Výstupy dodávky předmětem povinností obsažených v čl. 6 níže. Accenture je oprávněna odebrat udělenou licenci k Výstupům v případě, kdy Klient užívá tyto Výstupy v rozporu se závazky sjednanými v této Smlouvě. Výše uvedená licenční oprávnění mohou rovněž být podřízena podmínkám či závazkům vyplývajícím z licencí třetích stran, jejichž jsou obsažené ve Výstupech. Kromě výše uvedeného, veškerá práva duševního vlastnictví ve Výstupu dodávky zůstanou vlastnictvím Accenture nebo vlastnictvím společností náležících do skupiny Accenture. Skupina Accenture znamená veškeré společnosti a subjekty kontrolované společností Accenture plc, irskou společností a jejími nástupci a/nebo těmi společnostmi, které jsou pod její všeobecní kontrolou. Kontrola znamená schopnost řídit, přímo či nepřímo, obchodní činnosti jiných společností a/nebo právních subjektů prostřednictvím většiny nebo prostřednictvím smluvních vztahů.   

4.3 Strany se zavazují spolupracovat za účelem dosažení cílů obsažených v tomto čl. 4 a souhlasí s případným dodatečným vyhotovením prohlášení k doplnění této Smlouvy.
4.4
Nic v této Smlouvě neomezuje a nemá omezovat Accenture ve vývoji produktů a/nebo materiálů, a to jak pro sebe, tak pro třetí osoby, které jsou podobné, nebo mohou být konkurenční ve vztahu k Výstupům. Accenture je oprávněna používat své všeobecné znalosti, dovednosti, zkušenosti, nápady, myšlenky a koncepce, know-how a techniky, které získala nebo použila v rámci poskytování Služeb. 
5.
Standardní produkty Accenture 
5.1
V průběhu poskytování Služeb je Accenture oprávněna použít produkty, materiál, nástroje a metodologie které jsou vlastnictvím Accenture (spolu jako “Standardní produkty”). Tyto Standardní produkty se považují za Důvěrné informace Accenture pro účely uvedené čl. 6 níže. Klient neobdrží žádná jiná práva k těmto Standardním produktům (rovněž k jejich úpravám či vylepšením) než (i) právo je užít dle písemné autorizace Accenture výlučně za účelem plnění povinností spadajících pod Odpovědnosti Klienta, nebo (ii) v rozsahu, v jakém jsou tyto Standardní produkty začleněné do Výstupů, užívat je jako součást těchto Výstupů dodávky výlučně pro své interní obchodní účely, nebo (iii) na základě samostatné standardní licence Accenture týkající se těchto Standardních produktů. V případě, že tyto Standardní produkty budou zpřístupněny Klientovi dle (i) nebo (ii), budou zpřístupněny v jejich aktuálním stavu „tak jak stojí a leží“ bez jakýchkoli dalších záruk; ty Standardní produkty, které jsou zpřístupněny Klientovi dle (iii), budou předmětem výše uvedené licence.  Know-how Accenture je rovněž považováno za Důvěrnou informaci ve smyslu čl. 6 níže. 
6.
Důvěrné informace
V průběhu plnění Smlouvy a příslušné Dílčí smlouvy může každá ze Stran obdržet přístup k informacím (v papírové nebo elektronické formě), které se týkají činností obou Stran, a to jak v minulosti, současnosti, tak i do budoucnosti, a to ohledně obchodu, výzkumu a vývoje, výroby, služeb a technických znalostí, které budou identifikovány druhou Stranou jako důvěrné (dále jen “Důvěrné informace”). Aby se předešlo pochybnostem Strany prohlašují, že Důvěrné informace nezahrnují osobní údaje (práva a povinností Stran ve vztahu k osobním údajům upravuje bod 18 této Smlouvy).  V souvislosti s výše uvedeným platí následující: 
6.1
Důvěrné informace zpřístupňující Strany mohou být použité přijímající Stranou pouze v souvislosti s poskytováním Služeb.
6.2
Každá ze Stran souhlasí s tím, že bude chránit Důvěrné informace druhé Strany stejným způsobem, jako chrání svoje vlastní Důvěrné informace, určitě však nepoužije menší míru ochrany, než jakou používá u ochrany svých informací. Přístup k Důvěrným informacím je omezen pouze na personál Accenture (včetně osob zaměstnaných u jiných sesterských společností Accenture rovněž jako i jeho subdodavatelů nebo jiných zdrojů, které Accenture používá při plnění svých povinností a kterým musí zpřístupnit Důvěrné informace při zachování stejné povinnosti mlčenlivosti jako má Accenture) a osobám Klienta k jejich užití dle této Smlouvy. Bez ohledu na výše uvedené je Accenture oprávněna použít jméno Klienta, jako i odkaz na tuto Smlouvy včetně údaje její celkové hodnoty pro účely reference pro jiné klienty, a to z veřejného i soukromého sektoru.   

6.3 Důvěrné informace mohou být kopírovány či jinak reprodukovány bez předchozího písemného souhlasu Strany, která je zpřístupnila, avšak pouze v rozsahu nezbytném pro provedení této Smlouvy/Dílčí smlouvy. 
6.4
Veškeré Důvěrné informace včetně jejich kopií musí být vráceny nebo zničeny (dle tohoto co nastane dříve) v případě (a) ukončení poskytování Služeb, anebo (b) požadavku zpřístupňující Strany, pokud není přijímající Straně umožněno, aby si ponechala Důvěrné informaci z jiného důvodu. Accenture je oprávněna si ponechat jednu sadu Důvěrných informací pro účely splnění požadavků vyplývajících z platných právních předpisů.  
6.5
Nic v této Smlouvě ani Dílčí smlouvě není určeno k tomu, aby omezilo či znemožnilo každé ze Stran svobodné užití informací, (včetně avšak nikoli pouze myšlenek, konceptů, návrhů, know-how, techniky či metodiky) které: 

(a)
byly Straně známy již dříve bez povinnosti dodržovat jejich důvěrnost, nebo

(b)
byly nezávisle vyvinuté jednou Stranou bez použití Důvěrných informací druhé Strany, nebo 

(c)
byly získány danou Stranou od třetí strany ve shodě se zákonem bez povinnosti dodržovat zásady důvěrnosti, nebo

(d)
jsou nebo se stanou všeobecně známé jinak než porušením této Smlouvy .

6.6
V případě, že některá ze Stran obdrží zákonný požadavek oprávněného subjektu (např. soudu či policie) ke zpřístupnění Důvěrné informace druhé Strany, vyzvaná Strana je povinna písemně oznámit danou skutečnost druhé Straně. Strana, která obdržela příkaz ke zpřístupnění Důvěrných informací druhé Strany je povinna splnit tuto povinnost v rozsahu vyplývajícího ze zákona. Služby poskytované dle této Smlouvy v žádném případě neumožňují Accenture, aby vystupovala jako expertní svědek nebo jinak poskytoval procesní podporu v rámci sporu.
7.
Záruka
7.1
Accenture poskytuje záruku za to, že Služby a Výstupy budou provedeny s náležitou a odbornou péčí. Accenture se zavazuje znovu provést Služby, které nejsou v souladu s touto zárukou za předpokladu, že Klient písemně oznámí své výhrady ve lhůtě 30 dnů od provedení Služeb (pokud příslušná Dílčí smlouva nestanoví jinak)..
7.2
Accenture ručí za to, že Výstupy v době dodávky budou v souladu se specifikací uvedenou v příslušné Dílčí smlouvě po dobu 30 dnů ode dne akceptace Výstupu Klientem. Během záruční lhůty Accenture odstraní chyby Výstupu, které Klient písemně oznámí Accenture, s výslovným vyloučením práva na snížení ceny za dodávku Výstupu. Výše uvedená záruka neplatí, jestli vada Výstupu je důsledkem: nesprávného užití Výstupu; modifikace Výstupu Klientem nebo třetí stranou bez předchozího písemného souhlasu Accenture; užitím Výstupu ve fyzickém nebo provozním prostředí nevhodném nebo odlišném od podmínek dohodnutých se společností Accenture; začleněním Výstupu do jiných IT produktů; nevhodné údržby; závadnosti materiálů použitých nebo vlastněných Klientem; činnosti nedostatečně kvalifikované třetí strany přizvané Klientem. Veškeré výše uvedené případy budou považovány za nedbalost na straně Klienta. Strany prohlašují, že záruka se zásadně neuplatní v případě nedbalosti nebo úmyslného jednání na straně Klienta nebo třetích stran.  S ohledem na povahu Výstupů výše uvedená záruka v žádném případě nestanoví záruku stran toho, že Výstup bude možné užívat bez přerušení nebo že bude prostý chyb, ani že každou případnou vadu, která se vyskytne lze s jistotou odstranit.

7.3
Accenture bude plnit své záruční závazky na základě poskytnuté dokumentace chyb obsažené v písemném oznámení Klienta zaslaném dle podmínek této Smlouvy.
7.3
Záruka sjednaná v čl. 7.1 a 7.2 výše je jedinou výslovnou zárukou Accenture ve vztahu ke Službám a Výstupům obsahujících jakékoli produkty, které mohou být použity při implementaci Služeb a Výstupů a jako taková výslovně nahrazuje jakékoli předešlé záruky a prohlášení, výslovné či implicitní, včetně záruky za vady a/nebo vhodnost  pro daný účel či použití.  

8.
Odškodnění 
8.1
Každá Strana je povinna odškodnit, bránit druhou Stranu, její přidružené společnosti, zaměstnance, vlastníky, zástupce či představitele vůči jakýmkoli žalobám o náhradu škody nebo ztráty a vůči jakýmkoli právním krokům týkajícím se smrti, tělesného poškození, škody na majetku nebo jiném zařízení způsobenou přímo nedbalostí nebo úmyslným jednáním odškodňující Strany, jejími zaměstnanci, zástupci, nebo vlastníky v průběhu poskytování Služeb.  
8.2
V případě, že Klient včas písemně oznámí Accenture existenci nároku třetí strany vůči Klientovi, spočívající v tom, že v čase dodání určitý Výstup porušil autorská práva či obchodní tajemství třetí osoby na území České Republiky, Accenture bude bránit Klienta proti takovému nároku na vlastní náklady a uhradí náklady nebo škody, které budou finálně soudem přiznány k tíži Klienta. Povinnost Accenture Klienta odškodnit nevznikne v případě, kdy k porušení došlo v důsledku (1) neoprávněného užití Výstupu Klientem nebo jeho neodsouhlasenou úpravou; (2) nepoužití úprav či vylepšení Výstupu Klientem, které mu byly poskytnuty ze strany Accenture; (3) použití Výstupu v kombinaci s jakýmkoli produktem nebo informací nevlastněnou nebo nevyvinutou Accenture; (4) distribuce Klientem, marketingem nebo užitím Výstupu ve prospěch třetích stran v rozporu se Smlouvou/Dílčí smlouvou; nebo (5) informací, pokynem, specifikací nebo materiály poskytnutými Klientem nebo třetí stranou. V případě, že Výstup poškozuje práva třetích stran, nebo dle posouzení Accenture by mohlo dojít k poškození práv třetích stran, Accenture je oprávněna na své vlastní náklady a dle svého uvážení (a) obstarat pro Klienta právo užití nebo (b) nahradit Výstup odpovídajícím ekvivalentem nebo (c) upravit jej tak, aby práva třetích osob neporušoval nebo (d) požadoval vrácení Výstupu zpět Accenture, kdy Accenture v takovém případě uhradí Klientovi přiměřenou částku poníženou o částku reflektující dobu jeho užití Klientem ke dni jejího vrácení. Výše uvedené představuje výhradní způsob odškodnění Accenture vůči Klientovi s ohledem na porušení práv duševního vlastnictví, kromě těch povinností, které Accenture vyplývají přímo ze zákona.
8.3 
Vyjma případu, kdy nároku třetí strany založí povinnost Accenture k odškodnění Klienta dle této Smlouvy, Klient se zavazuje, že odškodní Accenture, jeho zaměstnance, zástupce a jednatelé vůči nárokům na náhradu škody, ztráty, či jiné právní kroky ze strany třetích osob, vyplývajících nebo týkajících se poskytování Služeb nebo použití Výstupů Klientem a uhradí Accenture veškeré náklady, (včetně soudních výloh) které Accenture vzniknou v souvislosti s takovým nárokem nebo právním úkonem. 

8.4
Strana, vůči které třetí strana odškodnění požaduje, musí písemně oznámit druhé Straně existenci nároku či právních kroků ze strany třetích osob a poskytnout jí dostatečnou spolupráci (na náklady druhé Strany) a plné zmocnění k obraně či vyřešení nároku.  Strana, vůči které si třetí strana uplatňuje nárok, nesmí tento nárok uznat mimosoudně bez písemného souhlasu druhé Strany. 
8.5
Každá Strana je oprávněna určit typy a částky pojistného krytí, které požaduje v souvislosti s poskytovaným plněním. Žádná ze Stran není oprávněná požadovat uzavření pojistky ve prospěch druhé Strany.  Každá ze Stran uhradí náklady a obdrží příspěvky dle svých platných interních pravidel. Každá ze Stran se vzdává práva subrogace, které by jinak měla s ohledem na pojistná pravidla druhé Strany, včetně avšak ne výlučně pojistky majetku a pojistky proti výpadku Služeb. 
9.
Personál
9.1
Accenture je oprávněný nezávisle určit, kdo z jeho personálu se bude podílet na poskytování Služeb a kdo nahradí nebo zastoupí jinou osobu v průběhu trvání Smlouvy nebo plnění příslušné Dílčí smlouvy s tím, že se bude s ohledem na jeho provozní požadavky a zákonem stanovené omezení snažit vyjít vstříc požadavkům Klienta na zapojení určitých jednotlivců.  Personál Accenure znamená jakoukoli osobu nebo subjekt, který Accenture používá v souvislosti s uzavřením nebo plněním této Smlouvy a / nebo Dílčí smlouvy.
9.2
Kromě případu, kdy jedna Strana písemně poskytne souhlas, žádná ze Stran nesmí přímo či nepřímo nabídnout práci či zaměstnání, zaměstnat či uzavřít smlouvu s osobou podílející se na poskytování Služeb, a to jako partnerem, zaměstnancem, či nezávislým kontraktorem, a to kdykoli po dobu jejich účasti na poskytování Služeb nebo 12 měsíců po ukončení jejich účasti na poskytování Služeb. V případě každého takového porušení má poškozená Strana nárok vůči porušující Straně nárok na smluvní pokutu ve výši 2,000,000 Kč. Tato smluvní pokuta je splatná ve lhůtě 15 dnů ode dne obdržení písemné výzvy Stranou, uplatněním smluvní pokuty není dotčen nárok na náhradu škody. Bez ohledu na výše uvedené, není porušením sjednané povinnosti pokud některá z chráněných osob nezávisle odpoví na nepřímé neadresné nabídky, které neoslovují a necílí konkrétně na tento Personál (jako např.  inzeráty v novinách, atd.).
9.3
Každá Strana je odpovědná za veškeré požadavky či nároky svého personálu vůči druhé Straně, s výhradou bodu 8.1 výše,  a obě Strany tímto výslovně prohlašují, že tato Smlouva ani jednotlivé Dílčí smlouvy a Služby s nimi spojené v žádném případě nezakládají vznik pracovněprávního vztahu mezi jednou Stranou a zaměstnanci druhé Strany.
10.
Právní postavení Stran
10.1
Ve souvislosti s touto Smlouvou je každá ze Stran nezávislým smluvním subjektem a jako taková nemá oprávnění zavazovat druhou Stranu vůči třetím osobám. Nic v této Smlouvě nemá být vykládáno jako vytvoření joint venture, partnerství, nebo agenturní spolupráce mezi Stranami za jakýmkoli účelem.  

10.2 
Vyjma výše uvedeného bodu 6.2 Smlouvy, každá ze Stran souhlasí s tím, že nepoužije označení obchodní firmy, logo, ochranné známky nebo označení původu náležející druhé Straně mimo své vlastní organizace bez předchozího písemného souhlasu druhé Strany.
11.
Odpovědnost za škodu
11.1
V rozsahu povoleném českým právním řádem je odpovědnost Accenture za způsobenou škodu (a to jak za porušení Smlouvy, nebo odpovědnost nad rámec smluvní odpovědnosti) týkající se jakéhokoli nároku vztahujícího se k této Smlouvě a/nebo Dílčí smlouvě, včetně případných smluvních pokut, učiněného Klientem nebo třetí stranou s ohledem na plnění, porušení nebo nečinnosti Accenture, je omezena na úhradu skutečné a prokázané přímé škody, která ve své souhrnné částce (pro všechny typy nároků na náhradu škody) nepřesáhne maximální výši rovnající se 100% (sto procent) celkové odměny, kterou Accenture do dne vznesení nároku Klientem, nebo třetí stranou obdržela na základě příslušné Dílčí smlouvy, se kterou se pojí vznik nároku Klienta na náhradu škody.  
11.2

Strany se výslovně dohodly, že Accenture není odpovědná za ušlý zisk nebo jiné nepřímé a následné škody. 
11. 3 
Toto omezení výšky náhrady škody v čl. 11 Smlouvy představuje promyšlenou a sjednanou dohodu přičemž odměna náležející Accenture za provedená plnění odráží výše uvedené omezení odpovědnosti a nároku na náhradu škody a reflektuje charakter Služeb poskytovaných ze strany Accenture. 
11.4
Výše uvedená omezení odpovědnosti představují maximální úhrnnou odpovědnost Accenture (včetně třetích stran, za které nese Accenture odpovědnost) při poskytování sjednaného plnění, přičemž však platí, že zde sjednané omezení nároků na náhradu škody se netýká nároků na škodu způsobenou úmyslně nebo hrubou nedbalostí.  
12. 
 Doba trvání Smlouvy
Tato Smlouva nabývá platnosti podpisem obou Stran a účinnosti dnem 13.12.2017 a je uzavřena na dobu ------------.
13.
Ukončení Smlouvy
13.1  
Každá ze Stran je oprávněná vypovědět Smlouvu bez udání důvodu, a to s účinností ke konci libovolného kalendářního měsíce po uplynutí výpovědní lhůty v době trvání 4 týdnů, a to na základě písemného oznámení o odstoupení od Smlouvy doručeného druhé smluvní Straně doporučeným dopisem s dodejkou.

Accenture je dále oprávněna tuto Smlouvu a jednotlivé Dílčí smlouvy vypovědět bez povinnosti hradit náklady v následujících případech: 

- v případě změn, kdy dojde ke změně vlastníků Klienta tak, že tím dojde k podstatné změně v korporátní kontrole Klienta, a to s účinností třicátým dnem ode dne obdržení oznámení o ukončení Smlouvy zaslaného doporučenou poštou či kurýrem s dodejkou. Předešlá věta se nevztahuje na případ změny v řízení v rámci stejné korporátní skupiny Klienta za podmínky, že nová struktura je schopna dostát závazkům z této Smlouvy i příslušné Dílčí smlouvy. 
13.2 
V případě ukončení dle bodu 13.1, je Klient povinen uhradit odměnu za veškeré Služby a Výstupy dodávky a veškeré náklady s tím spojené, které Accenture vznikly ke dni účinnosti výpovědi Smlouvy/Dílčí smlouvy.   

13.3 V případě závažného porušení povinností má Strana, která povinnost neporušila, právo ukončit Smlouvu a/nebo Dílčí smlouvu písemnou výpovědí s okamžitou účinností, pokud porušující Strana své porušení nenapraví své porušení ani v dodatečné lhůtě 30 dnů ode dne doručení písemné výzvy neporušující Strany identifikující vytýkané závažné porušení. 
V případě takovéhoto ukončení je Klient povinen uhradit Accenture odměnu za veškeré poskytnuté Služby a Výstupy a veškeré náklady, které Accenture vznikly ke dni ukončení Smlouvy a/nebo Dílčí smlouvy. V případě, že Accenture ukončí tuto Smlouvu a/nebo Dílčí smlouvu v souladu s tímto bodem 13.3, Klient kromě výše uvedeného uhradí Accenture i demobilizační náklady a další přímé náklady, které mu předčasným ukončením Smlouvy a Dílčí smlouvy vzniknou, jako např. smluvní sankce za předčasné ukončení dedikovaných nájemních smluv, atd.   

13.4 
Strany souhlasí s tím, že v případě sporu nebo předpokládaného porušení Smlouvy a/nebo Dílčí smlouvu dle bodu 13.3, se Strany pokusí spor vyřešit jeho postupnou eskalací na vyšší stupně managementu a pokud bude potřeba, použijí vzájemně dohodnutou alternativní techniku rozhodování sporů, vždy před zahájením soudního sporu. V případě, že se spor nepodaří vyřešit mimosoudně ani do 30 dní, jsou Strany oprávněny spor řešit u věcně a místně příslušného soudu v České Republice. Toto ustanovení se nevztahuje na spory zahrnující důvěrnost a práva duševního vlastnictví, u kterých si Strany mohou uplatnit nápravu takovou formou, jakou považují za nejvhodnější.
13.5
Ustanovení bodů 2, 3.3, 4, 5, 6, 7.2, 8, 10, 11, 13.2 (věta druhá), 18, 19 a 20 zůstanou platná a účinná i po ukončení této Smlouvy a to po dobu alespoň 2 let ode dne ukončení plnění příslušné Dílčí smlouvy. 
13.6 Ukončení této Smlouvy nezpůsobuje automatické ukončení Dílčích smluv účinných v době ukončení této Smlouvy. Dílčí smlouvy, které budou účinné po ukončení Smlouvy, se budou dále řídit jejími podmínkami. 
14 .
Volnost výběru Accenture
Accenture je oprávněna si samostatně určit, které třetí osoby nebo zaměstnanci sesterských poboček Accenture z jiných zemí se budou podílet na poskytování Služeb, a zda v plném rozsahu nebo zčásti, to vše vždy za podmínky, že Accenture zůstane plně odpovědný vůči Klientovi za poskytnutá plnění. 
15.
Interpretace Smlouvy
Jestliže je kterékoli ustanovení této Smlouvy shledáno neplatným nebo nevynutitelným, neovlivní to kterékoliv její další ustanovení. Neplatné nebo nevynutitelné ustanovení bude zaměněno ve formě, která umožní splnění ekonomického účelu neplatného nebo nevynutitelného ustanovení. Stejný princip bude aplikován v případě, že Strany zjistí, že uzavřené dohody obsahují opomenutí.
16.
Oznámení
Veškerá oznámení či jiná oficiální komunikace zaslaná v souvislosti s touto Smlouvu nebo Dílčí smlouvou musí být provedena písemně a doručena osobně, zaslána faxovým přenosem nebo emailem nebo prostřednictvím kurýrní služby nebo doporučenou poštou oproti doručence. Taková sdělení budou považována za doručená okamžikem jejich doručení (v případě osobního doručení), přijetím potvrzení o spěšném faxovém přenosu (v případě doručení faxovým přenosem) nebo o doručení emailové zprávy (v případě doručení emailem) nebo okamžikem přijetí doručenky (v případě doručení kurýrem nebo držitelem poštovní licence), přičemž komunikace bude zasílaná na adresu uvedenou v záhlaví této Smlouvy, pokud jedna ze Stran písemně neoznámí změnu adresy. Každá ze Stran je oprávněná určit jinou adresu k přebírání pošty.  
17. 
Vyšší moc
17.1
Žádná ze Stran nenese odpovědnost za porušení povinností, či prodlení v plnění v případě výskytu vyšší moci. Pod pojmem vyšší moc se v souladu s českým právem rozumí okolnosti vylučující odpovědnost jako jsou například stávky, průmyslové odstávky, války, embarga, teroristické akce, zemětřesení, požáry, či jiné přírodní katastrofy, přerušení dodávky elektřiny, atd.  
17.2 
Strany souhlasí s tím, že pokud jsou Služby poskytovány mimo území České Republiky a vyšší moc byla vyhlášená místní nebo zahraniční vládou, na základě které je nařízeno opustit dané území nebo naopak je zakázaný vstup do země, ve které dochází k poskytování Služeb, Accenture je oprávněná v zájmu bezpečnosti oprávněn rozhodnout o tom, aby její zaměstnanci okamžitě toto území opustili.  Strany souhlasí s tím, že pokud tato skutečnost nastane, nebude tento krok považován za porušení této Smlouvy ani Dílčí smlouvy. 
18.
Ochrana osobních údajů
18.1 Smluvní strany nepředpokládají, že specifikace prací podle Dílčí smlouvy může zahrnovat zpracování osobních údajů v rozsahu Obecného nařízení o ochraně údajů EU 2016/679 („GDPR”) s účinností 25. května 2018 (každá taková specifikace prací, „zahrnutá Dílčí smlouva”). 

19.
Závěrečná ustanovení
19.1
Tato Smlouva a Dílčí smlouvy stanoví jedinou a finální dohodu Stran a nahrazují veškeré předchozí dohody, ujednání a komunikace, písemné či ústní, s ohledem na předmět Smlouvy/ Dílčí smlouvy. Jakákoliv objednávky vystavené Klientem slouží toliko administrativním potřebám Klienta a případné podmínky obsažené v takovéto objednávce nebudou vůči Accenture platné nebo účinné. Žádné další záruky, prohlášení, písemní či ústní, nebudou pro Strany nijak závazné s ohledem na předmět Smlouvy. Klient prohlašuje, že uzavírá tuto Smlouvu výlučně na bázi podmínek a informací v ní obsažených, vlastním jménem, nikoli v prospěch další osoby. 

19.2
Žádné ústní dohody nebyly sjednány. Žádné úpravy nebo dodatky k této Smlouvě či Dílčím smlouvám nebudou platné v jiné než písemné formě. Toto platí i pro zřeknutí se tohoto požadavku na písemnou formu.
19.3
Prodlení s vykonáním práva nebo nevykonání jakéhokoli práva jednou ze Stran týkající se této Smlouvy nezakládá vzdání se těchto práv, rovněž jako částečné vykonání některého z práv nebrání jeho plnému vykonání Stranou v budoucnu.
19.4 
Žádná ze Stran není bez předchozího písemného souhlasu oprávněna postoupit či převést jakákoliv práva či povinnosti vyplývající z této Smlouvy anebo Dílčí smlouvy na třetí osobu, avšak bez ohledu na výše uvedené Accenture je oprávněná postoupit jakákoliv práva či povinnosti vyplývající z této Smlouvy v rámci Skupiny Accenture bez předchozího souhlasu Klienta. 

20.
Rozhodné právo
20.1
Tato Smlouva se řídí právem České Republiky. Jakýkoli spor týkající se plnění, interpretace, či ukončení Smlouvy bude rozhodován místně a věcně příslušným českým soudem.



Místo a datum:  Brno, 
13.12.2017
_____________________________


 
_________________________
Accenture Central Europe B.V., 





jednající prostřednictvím
Accenture Central Europe B.V., organizační složka
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�Dodatečně dodáme
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